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invader, that is, the ethnopsychological approach is important for exposing the anti-
colonial discourse of the text.
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Ioesis I'. I'eiine «Ratclif» B mepekaani Jeci YkpaiHku: JieKCHKO-
CeMAaHTHU4HI TpaHcdopMmamii

VY crarri mnpoaHalli30BaHO JIEKCMKO-CEMAaHTHYH1 TpaHchopmalii, 10 SKUX
Braetbes Jlecs VYkpainmka, mepexmanmaroun moesis I'. Ieiine «Ratcliffy. 3okxpema
BUPI3HSIOTBCS TeHepaiizaiisi, MOAYJLiss (CMHCIOBUM PpO3BHUTOK), OIYIIECHHS.
JlocnipkeHHs BUKOHAHO 3 ypaxyBaHHSM JIOCBITY aHami3y nepeknaiB Jleci YkpaiHku
moe3ii I'. I'eitne mmkmiB  «Lyrisches Intermezzo», «Heimkehr», «Harzreisey,
«Nordseey», «Romanzeroy, carupuunoi moemu «Atta Trolly.

KiouoBi ciioBa: xynokHiil mepekiiajl, JIEKCUKO-CEMaHTHU4HI TpaHchopmariii,
reHepanizallisi, MOJIYJISIIis, OMyIICHHS.

1892 p. y JIpBoBi Oyno Bumano aBi 30ipku ['. ['eitHe ykpaiHCBKOIO
MoBOIO: «Bubip moesiit I'enpixa I'eiine (Himeuunna. baiiku nis miteit).
[TepexnaB 1 nosicuuB IBan @panko» Ta «Kuura micenb ['eiinpixa I'eitne.
Ilepexnan Jleci VYkpainku 1 Makcuma CraBucbkoro». Ha mymky
B. KonrinoBa, «muM poKoM HIOM 3aBEpIIYEThCA IEPIIMH  MEPIOf
3aCBO€HHSI TBOPUYOCTI ['eliHE YKpaiHChKOI JITEpaTypoOro, SKa JOTH
OpUALUISIa yBary MEPEeBa)KHO JIPHUIl HIMEIBKOTO IMOETa, 1 MOYMHAETHCS
HOBUH eTam, Ha AKOMY 3/100yBae €001 MOMYJSIPHICTh B YKPAiHCHKUX
nepekianax i ['elineBa catupa» [6, c. 366].

Makcum CraBUCBKMH — OOMH 13 [OCEBOOHIMIB  Makcuma
CnaBuHcbkoro, 3 skuM Jlecto YkpaiHky 00’eqHyBald TepeKiIaaarbKi
IJIJAHU 3 4YaciB JITEpaTypHOro TypTKa YKpaiHcbkoi mosofl «Iliesgax
(1888-1893). 1903 p. meit TBOpuMii AyeT 3MIMCHHB HOBE BHIAHHSI —
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«I'eapix T'etine. Atra Tpoas. Parkmid. bamagu. Ilepexmamm Jleci
VYkpainku 1 Makcuma CnaBuHcbkoro» (JIbBiB).

Onena ITuinka B «IlepeamoBi» g0 nepeknaniB I'. ['eliHe, BUKOHAHUX
Jleceto Ykpainkoro ta Makcumom CraBucbkuM (1892), HarosomryBania:
«...100p1 mepekaaau J0OpUX aBTOPIB OJHAKOBO IOTPIOHI SIK 1 BJAcHi
n00pi mpaitii, [...] KOKHa JIITepaTypa, 30BCIM HE BUSABJISIOUM TUM SKOTOCH
cBoro yboskecTtBa, 4l 3aHeI0aHHS BJIACHOI TBOPYOCTH, KIJIOMOYETH CS 00
TiM, 1100 MaTH B ce0e MepeKiaayu HalKpalux TBOPIB MHIIKX JIITepaTryp. A
JUIsT MICBMEHHOCTHM TaKOi MOJIOJOi, SIK Halla, B KOTPIM CIpaBXHS
JiTepaTypHa MOBa TUIBKO IO IOYHMHAE BUPOOJSATHUCH, — TMEPEKIan
(3BUYAITHO, MEpeKaau A00pi), MarOTh OyTH II€ KOPUCTHIMIIN, HIK IS
SKOi 1HIIO1, 00, Jar04M OaraTUil CBITOBMI 3MICT, TBOPH CJIAaBYTHIX METIIIB
CIIOBa, CTUIIO, MAarTh O0arato IOCAY)XWUTH, TMPUA MIIBHIA Mpari
nepekiaaayviB, 10 BUpOOy BAATHOI, JOOIPHOI JiTEpaTypHOI MOBU HAIIO1»
[5, c. VI].

VY meHTpl HaIIoOi AOCHIIHUIILKOI yBaru — mepeknap moesii I'. ['eitne
«Ratcliffy, Buxonanmii Jlecero YKpaiHKOIO, OCKIIBKH IIPOAHAII30BaHO
TIJIBKM OKpPEMI JIHIBICTMYHI AacMeKTH TMepeKIIaiB JIPUYHUX BIpIIIB
HIMEILKOT'O KJIaCHKa.

JI. Pynauubkuii, nuryroun nepeaMoBy [. @paHka 10 BUKOHAHUX HUM
nepeknaniB («Ilepeknagaroun I['eitne, s m6aB mpo Te, MOOM IepenaTu
AKOMOTa BIPHO HE TUIBKA NOYMKYy, ajle TakoX (opMmy, TOH, PpO3MIp
nepBoTBOpY» [7, c. 142]), 3ayBaxye, mo «OpaHKO BUCTYNA€ TYT MPOTH
OJIHOCTOPOHHBOTO MIiAXOIY M0 MOETHUYHOI TBOPYOCTH [ aiiHe, Maroyu Ha
yBa3l rojgoBHO nepekisanu Jleci Ykpainku 1 Makcuma CtaBUCBKOTO [...],
SK 1 [Ty HU3KY MEHIIIE BapTICHUX MepekaaiB Jipuku [aiiae» [7, c. 143].

Jlitepatypo3HaBellb 1 TMOET, TMPEACTABHUK «II SITIPHOTO TPOHA
HeokJ1acukiB», O. byprapar migkpecnuB ymimB ['. ['eiiHe Ha TBOPUICTh
Jleci Ykpainku (6anagHl CIOKETH), BHOKPEMUBIITHU CIIUJIBHE B KUTTEMUCAX
NUCbMEHHHUKIB: «O00€ KU BOHU B €MOXH, KOJIA MOBITPSI OyJIO0 HACUUECHE
MOTyBOM PEBOJIIOLIIIHOI Oypi, 000M 3 PI3HMX MPUUUH JOBEIOCS JI0KUBATH
BiKy Ha uyxuHi» [1, c. VII]. BonHouac gocmiaHuk yka3ye Ha CBITOTVISIAHY
BIJIMIHHICTh IIMX MHCBMEHHMKIB (mecuMi3M Ta eroueHTpusM I. I'eiine i
ONTUMI3M YKPAiHCBKOI aBTOPKH, 11 YCBIJOMJIEHHS «cC€0€ YacTKOIO
Benukoro mioro» [1, c. VII]). O. Byprapar npoctexus, 1mo podota Haf
nepeknaaamu I, I'eline 00ymMoBUIIa HOBI TEHJICHIIIT Y TBOpYil JlabopaTopii
Jleci YkpaiHku, 30KpeMa: IlepeBakaHHsS 4-CTOIHOIO XOpes, yBara Jio
aQHTUTE3U, Mapayieni3My, 1pOHIYHOI KIHIIBKH, 3aco0y meramopdo3u, a
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TaKOX «3rykoBa rpa emTtetamm» [1, c. XIl] 1 Taki obpa3u B meTtadopi, K
«30p1 — 0Yl», «CJIbO3U — MEPIUHUY; TPAIUISIOTHCS PEMIHICIEHIII, HaIp.,
HasBHuK yruB «Auf Fligeln des Gesanges» na moe3sito «JIs» (tuki «Cim
cTpyn»), «Loreley» — na «Cadoy.

[lepexnan BIPHIOBOrO TEKCTY, HAroJOIIy€ JOCHIAHUK, BUKOHATHU
ckiannime. «Hacamnepes nepekiagadeBi MOBCTAE 3aBAaHHA BIJIATH METP
1 pUTM OpUTiHATY, 30€perTH Ty caMy KUTbKICTh PSAKIB, 30€pErTH XapakTep
1 TMOCHIIOBHICT pUM, 1, KOJU Tpeba, TO TmepeaaTd U 3BYKOBY
IHCTpYyMEHTOBKY. Jlo TOro, B IIi TiCHI, 3a3Jajerib MOCTaBJCHI PSMII],
TpeOa BKaacTH Tou cammuii 3mict» [1, ¢. XIX]. O. Byprapar, nepekiagad i3
HIMEIbKO1,  aHIUIIChKOI,  (paHIy3bKOi,  IIBEACHKOI  JIITEPATYp,
HarojiomryBaB: «BTuckaroun clIOBeCHHM 3MICT y TOTOBY (opmy,
IepeKIIaaueBl 4acTo JOBOJIUTHCS HOTO IMOPYIIyBaTH: Mepekiamad — 1)
BUITYCKA€ Jie-5IKi €JIEMEHTH OPUTiHANY, 2) BHOCUTh HOBI1 €JIEMEHTH, SIKUX B
opuriHajal Hemae, 3) Ae-sKi €JIEMEHTH OpPUTIHATY 3aMIHIOE WHIIUMH, 4)
MIHSIE CUHTaKCUYHY CTPYKTYpPY, MOPSIAOK CIIB, a 4yacamMu U pedyeHb» |1,
c. XX].

VY HIMenbKOMY BipIlll, OKpIM TPaAUIIMHUX PO3MIPIB CUIA00-TOHIKH,
AKTUBHO TPEJCTAaBJICHUN JOJBHUK, 30Kpema B moesii 1. I'eitne. OnHak B
YKpaiHCbKOMY Ta POCIHCBKOMY TIepeKyiaal  yCTaIWIUCA TpaauIlis
nepejaBaTi MOro TBOPYM KaHOHI30BaHUMHU po3Mipamu. Jlecs Ykpainka B
nepekiazgax HIMEIbKOr0 pOMaHTHKA TaKOX 3BepTayiacsi CUIa00-TOHIYHOI
cucteMu BipuryBaHHA. O. brnoxk mnepmmM nepeksiaB mnoesito . ['eitne
JOJIbHUKOM.

Anamizyroun nepeknaau Jlect Ykpainku noesii I'. I'eline, O. Byprapar
3HAWMIIOB «JIMIINE JBI MOMMJIKH BiJl Hepo3yMiHHsa Tekcty» [1, c¢. XXIII],
TOMY B II€pEKJIajii MOCIa0II0ETHCS 00pa3 OpUriHaiy.

Hocnignuus paasacbkoro yacy [. XKypaBcbka mnpocTexuna picT
nepekaagamnbkoi manctepHocti Jleci Ykpainku: «He Bce B 11 mepmiux
nepeKyiaiax MOXHa BBaKaTu BAaluM. Tak, y mepHiomy Bipili 3 HHUKITY
“Lyrisches Intermezzo” e omucoBi MOMEHTH; HE MOKHA BBa)KaTH BIAJIUM
BHUpA3 «CaJI0YKIB PO3BUBAHHS» Y TpeThOMY Bipiii. “S Bce Te, 37aBaIOCh,
mo0mB 110 3aruHy’ He mepemae reiHiBcbkoro “Die liebt’ ich einst alle in
Liebeswonne”, ce0To TMOeTHYHE TMOYYTTS IEPSHOCHTBHCI B cdepy
pednekcii, pozaymyBanb. Y Bipuil “Dein Angesicht so lieb und schon”,
akuid 'y ['eliHe ckJagaeTbcs 3 ABOX CTpod, HE MepelaHo TeHHIBCHhKOI
aHTUTE3U, JIe HOBa cTpo(a 3HOB IMOBEPTAE HAC IO YKUBOTO OOIUYYS
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KOXaHo1, 10 il YepBOHUX BYCT, SIKI KOHTPACTYIOTh 3 OJIIUM IOILITYHKOM
cMeprti. Y Jleci YkpaiHku 11 O1jbllle ONMUCYEThCS:

“Cmepmb nOYiIyHOK CBIU NOJIOHCUMD

briouii na ycmonvkax npexpacrux”.

B upomy >k Bipii reriHiBcbkuit panok “Das hab’ ich jlingst im Traum
gesehen...”, mo o3Havae “s1 HegaBHO OA4YMB YBi CHi», IIEPEIaHO CIOBAMHU
«KOJIUCh MEHI IOHOYl CHHWJIOCH ; I'eliHe po3moBijgae npo OJM3bKY HOMY
nozito, y Jleci Ykpainku 1isi MEpeHOCUTHCS B Jlalieke MUHYJIE 1 COH TOeTa
CTa€ CHOM, 1110 CHUBCSI HOMY IIOHOYI.

AJle myxke IIBHAKO MOeTeca 3BLIBHAETHCS Bif IMOA10HOT CKOBAHOCTI,
MparHyyd MepeaaTH QyX OpHriHally, 0araTcTBO oOpasiB, iX OCOOJIUBOCTI.
Bona BHKOpHUCTOBY€ BCi MOMKJIMBOCTI ITOCTHUYHOI YKpPAaiHChKOI MOBH,
pO3IIUpIOIOUM 11 MOXJIuBOCTI. B Outbmiocti BipmiiB Jlecs VYkpainka
30epirae He JUIIE PO3MIp 1 pUMH, aje ¥ MOETUYHUN BI3EPYHOK BipIa, 1
aHTuTe3y, mo Tak 1 gobmB ['eiine. IlparHenHs 30epertd BCli HIOAHCH
IelHIBCHKOTO BIpIIA, aje IepeaaTd Moro He JIOCIIBHO, a BIANOBIIHUMH
oOpa3zamu, XxapakTepHe JiIs BCix nepeknauiB Jleci Ykpainkuy» [4, c. 195].

[Tepexnagau B. KonrtuioB 3ayBaxuB y mnepeknanax Jleci YkpaiHku
noe3ii I'. ['efine «wyacoM mMOMITHE HaJIMiIpHE 3aXOIUICHHS 3MCHIICHO-
neCTIMBUMU hopMaMHu citiB» [6, ¢. 367].

OpnHak 10 cux Mip Mo3a yBaror JOCHIJIHUKIB — MEpPeKiIaj CIOKETHOI
noe3ii I'. 'eitne «Ratcliffy.

[Toesis I'. T'etine «Ratcliff» ysidmma mo «Buch der Lieder» (1827) [9].
CroXeT IIbOTO TEKCTY € TBOPYUM IPOJIOBKECHHIM Tpareii B OTHOMY aKTi
«William Ratcliffy, sxa yBilinuia g0 BHJaHHA KJIacHMKa HIMEIbKOI
miteparypu «Tragodien, nebst einem lyrischen Intermezzo» (1823) [8].
Tparenito mepeknaB M. CnaBuHchkuii, 1902 p. TekcT omyOJiKOBaHO Y
JBBIBCBKOMY KypHan «JliTepaTypHO-HAyKOBHIM BICHUK», HACTYITHOTO
poky mnepekian yBiimoB no BumaHHsa «['enpix I'eiine. Atrta Tpors.
Parknid. banagu. Ilepexnaau Jleci Ykpainku 1 Makcuma ClaBUHCHKOTO»
[3, c. 84-116].

HocniBauii nepeknan moesii I'. I'eitne «Ratcliffy 3acBimuye, mo Jlecs
VYkpaiHka TMOBHICTIO BIATBOPHJIA CIOXKET TEKCTY Ha O0OpPa3HO-CTHIHOBOMY
piBH1, MAKCUMAaJIbHO HAOIM3UBIINCH 10 OPUTIHAIY.

IIpoTe TpamisitoThCs OKpeMi CEMaHTH4HI 3MilIeHHs. Tak, MiapsaHe
peuenns ,,wo die Blumen / Mit klugen Schwesteraugen still mich ansah 'n*
[9] (4-5 psaakm), 1m0 JOCHIBHO NEPEKIATAETLCA «I€ KBITH / PO3YMHHUMU
CECTPUHCHKMMH OYMMa THUXO JWBUJIUCS», B TEKCTI mepeknamy Jleci
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Ykpainku 3ByuUuTh «Po3ymuo keimu-cecmpu noensoanu» [5, c. 84]. e
3pa30K OIMYIIECHHS JIEKCEM 0oyi, muxo, Tepekia CynmpoBOIKYEThCI 3MIHOKO
JaCTHHHM MOBH: MpukMeTHUK Klugen — mpuciiBauk Po3zymHo.

3icTaBUMO TaKO)K aHaJIOTiuHiI BHmaaku. ,,In meiner Brust bewegte
sich’s* [9] (11 psimoK): JOCHIBHHIA MEPEKIA]l «B MOIX TPYASIX MOPYXaI0Cs»
1 mepekiaj yKpaiHChbKOI aBTOPKH «Y cepuyi woce oszsanocey [5, c. 84].
HaBenenuii mepekian CBIIYATH NP0 TaKWKW  PI3HOBUI  JIEKCHKO-
CEMaHTUYHO1 TpaHchopMallii, sik MOy (200 CMUCIOBUNA PO3BUTOK),
TOOTO 3amMmiHa cjoBa ab0 CIOBOCHOJYYEHHS MOBH OpPUTiHATY OIUHHIICIO
MOBHM TMEPEKIaay, 3HAUYECHHS SKOI JIOTIYHO BHUBOJMUTHCA 31 3HAYCHHS
MOYaTKOBOT OJTMHMUIII.

YpuBok ,,Sie sind gesund, und pralle Lend’ und Wade / Bezeugt
Soliditagt* [9] (4647 psaaxu) mMae gochiBHME mepekian «Bu € 3mopoBi, 1
Tyri Oeapa 1 JUTKM / MIATBEPKYIOTH CONiAHICTB». Ilepekman Jleci
VYkpainku — «300posi, mak nonpasunuce una mini, — / Ce eKaszye
conionicms!» [5, c. 86]. Tyt mpocTeKyeThbcs TeHepaiizailis, ToOTo 3amiHa
OJIMHUIII MOBH OpHUTIHANy, III0 Ma€ BY)KY€ 3HAYCHHSI, OJMHUIICI0 MOBU
nepeKyiaay 3 MUPIIUM 3HAYCHHSM,

Ak Oauumo, HaBeAeHl eleMeHTH mnepekiany Jleci VYkpaiHku
BIJINOB11at0Th 3aaymy [. I'eiiHe W JAEMOHCTPYIOTh BOJHOYAC TBOPYHUH
MOTEHIIIaI MepeKiaaaya.

[IpuBepTae yBary KkosiopuTHe TOpiBHsIHHS Jleci VYkpainku «Mosg
keimka yucmii ycma Mapii» [5, c. 86], 10 mocTano AK MEepeKaa pAaaKa
,,Die blumenzarten Lippen von Maria®“ [9] (58 psmok) (mociiBHuUA
nepeknan — «KBITKOBO-HIKHI ycta Mapii»). CMHCIIOBE HAaBaHTaXXEHHS B
nepeKsal MOBHICTIO 30epekeHe, OJHAaK MPH 1IbOMY HOBAa CHHTAaKCHUYHA
dbopMma

JlopeuHno migiOpaHuM y nepekiazi € i koip miarts: ,,Und jenes Weib
im fahlen Lillakleid* [9] (37 psaok) — «A mas owcinka 6 isnkosii CyKHi»
[5, c.85], xowa pAocCHiBHUIN mepekag Koiabopy — (pioseroBuit, 0e3
KBITKOBO1 BIJIMOBIHOCTI, Ta ¥ y NEpeKyiaal Hema MPUKMETHHKaA Oiina
(«fahleny). Tyt mope4Ho TBEpAUTH PO MOMYJIALIIIO.

[TpumiTtHo, 110 B nepekiani Jleci YkpaiHku HasiBHI JIEKCEMHU, K1 OyJin
HOPMOIO JJIsI YKPATHCBKOI JTiTepaTypHOi MOBH KiHIls XIX — mou. XX cT., a
B Cy4YaCHOMY CJIOBOBKHMBAHHI HajeXaTh [0 KOJOPUTHO 3a0apBIICHOI
naexkcuky (Hampukian, coda [5, c. 85]; mo peui, clIoBO 3amo3uycHE 3
HIMELBKOI MOBH). AHAJIOT1YHO — 1 B IOTPUMaHH1 CJI0BO(QOPM, HAIPUKJIIAI,
«wmooex [5, c. 85].
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Omnak BHMIA€ThCS HEBUIIPABIaHOIO 3amiHa ,, Turken-Shwal“ [9]
(59 psanox) Ha «Kawemipny xycmky» [5, c.86], amanoriuno: ,,.Der
Blaurock“ [9] (90 psmox) Ha «bnaxumuuii naawy [5, c. 87], ocKinbku
B1I0YBAIOTHCS CEMAaHTHUYHI 3MIIICHHS.

VYV nmepexmaai Jleci YkpaiHKKM BiJCYTHI Takl JI€KCHUKO-CEMaHTHUYHI
TpaHcopmallii, K eKCIUIiKalisl (OMMCOBUM MEepeKyiaa), KOHKpeTH3allis,
AHTOHIMIYHHUHU MEpEeKIa, IIJIICHE IIEPETBOPCHHS.

Otxe, mpoaHanizoBaHuil mnepekian Jleci YkpaiHkd 3acBiguye B
OCHOBHOMY MaKCHMaJbHE HAOMMKEHHS 10 TEKCTYy OpHTiHAIY.
IIpocTexyIOThCS JIUIIE OKPEMI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BIJIMIHHOCTI.
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Yaryna Yablonska. Poetry by H. Heine "Ratcliff"" in the translation of
Lesya Ukrainka: lexical-semantic transformations. The article analyzes the
lexical-semantic transformations that Lesya Ukrainka succeeds in translating the
poetry of H. Heine "Ratcliff". The research is based on the experience of Lesya
Ukrainka's analysis of H. Heine's poetry of Lyrisches Intermezzo, Heimkehr,
Harzreise, Nordsee, Romanzero, and the satirical poem Atta Troll. Olena Pchilka's
argument about the importance of translations in the development of the Ukrainian
literary language was noted. A review of the research works of |. Franko,
O. Burgardt, 1. Zhuravskaya, V. Koptilov, L. Rudnitsky devoted to the problems of
translation has been carried out.In the translation of Lesja Ukrainka there are such
lexical-semantic  transformations as generalization, modulation (semantic
development), omission. Attention is drawn to individual cases of unjustified
replacement of tokens, which results in semantic displacements. It is proved that the
translation of H. Heine's poem "Ratcliff" was performed by Lesya Ukrainka on a high
level. It is proved that the translation of H. Heine's poem "Ratcliff" was performed by
Lesya Ukrainka on a high artistic level.

Key words: artistic translation, lexical-semantic transformation, generalization,
modulation, omission.

Slononceka Spuna PomaniBHa — cryneHTKa (akynbTeTy 1HO3eMHOI  (inosorii
CX1aHO€BPOIEHCHKOT0 HAaIllOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 Jleci Ykpainku
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